
 
 

 

BESCHLUSS NR. 11  DELIBERAZIONE N. 11 

   

Meran, 16. Oktober 2019  Merano, 16 ottobre 2019 

 

betreffend Partnerschaften und trilaterale Ko-

operationsprojekte zwischen den Gemeinden 

der drei Länder fördern 

 riguardante Promozione di gemellaggi e di pro-

getti trilaterali di cooperazione tra i comuni dei 

tre territori 

 

 

Partnerschaften und Kooperationsprojekte sind 

hervorragende interkulturelle Instrumente mit de-

nen Wissen vermittelt, Vorurteile überwunden, Be-

ziehungen zwischen jungen Menschen unter-

schiedlicher Sprachen und Bräuche aufgebaut und 

Synergien im wirtschaftlichen Bereich gefördert 

werden. 

 I gemellaggi e i progetti di collaborazione sono 

straordinari strumenti di azione interculturale con 

cui si promuove la conoscenza, si vincono i pregiu-

dizi, si creano legami tra giovani di lingue e costumi 

diversi e si favorisce la complementarietà econo-

mica fra le realtà. 

   

Solche Instrumente sind in Gebieten, die eine ge-

meinsame Geschichte haben, umso wichtiger, ge-

rade weil aus dieser Geschichte der Geist der Eu-

regio entspringen konnte. Ursprung dafür war der 

Wunsch, eine Alpenregion zu schaffen, in welcher 

zwar Völker unterschiedlicher Sprachen leben, die 

aber durch eine ähnliche Geschichte und ver-

gleichbare Erfahrungen im administrativen Bereich 

verbunden sind. Dieser Geist wurzelt in den territo-

rialen, sozialen, wirtschaftlichen und kulturellen 

Ähnlichkeiten dieser Länder. 

 Tali strumenti diventano importanti ancora di più fra 

regioni che hanno alle spalle una storia comune 

per la realizzazione dello spirito dell'Euregio, che 

nasce dall'idea di creare una regione alpina, com-

posta da popoli di lingua diversa ma accomunati da 

una storia e da esperienze amministrative comuni. 

Uno spirito che affonda le proprie radici nelle simi-

litudini territoriali, socioeconomiche e culturali. 

   

Die geografische Nähe in einem grenzüberschrei-

tenden Kontext, sprachliche und kulturelle Ge-

meinsamkeiten oder eine gemeinsame politisch-

administrative Vergangenheit gehören zu den 

wichtigsten Grundlagen für Partnerschaften und tri-

laterale Kooperationsprojekte auf Initiative der Ge-

meinden oder Länder der Europaregion, an denen 

gleichzeitig mehrere Gemeinden der drei Regionen 

des Europäischen Verbundes für territoriale Zu-

sammenarbeit (EVTZ) „Euregio“ teilnehmen kön-

nen. 

 La contiguità territoriale in ambito transfrontaliero, 

accompagnata ad affinità linguistiche e culturali o a 

uno storico amministrativo comune, rappresentano 

uno dei primi motivi che portano le comunità o i ter-

ritori a favorire i gemellaggi e progetti di collabora-

zione in veste trilaterale, con coinvolgimento simul-

taneo di comuni delle tre realtà che compongono il 

Gruppo Europeo di Cooperazione Territoriale 

(GECT) "Euregio". 

   

Solche Projekte zwischen den Gemeinden der drei 

Länder sollen zu gemeinsamen Aktionen anspor-

nen. Dabei kann es sich um simple Gesten im Rah-

men der Gastfreundschaft und der freundschaftli-

chen Beziehungen handeln, um Forschungs- und 

 I gemellaggi e i progetti di cooperazione trilaterali 

fra comuni dei tre Länder rappresentano uno spro-

ne per azioni di condivisione e collaborazione che 

vanno dalla semplice amicizia e ospitalità, ad atti-

vità di ricerca e studio con cui approfondire la 
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Studienmöglichkeiten zur Erweiterung des kulturel-

len Horizonts, oder auch um direkte Beziehungen 

zwischen Privaten und öffentlichen Institutionen, 

aus denen gemeinsame Projekte in verschiedenen 

Bereichen hervorgehen können, etwa in den Berei-

chen Kultur, Brauchtum, Arbeit, Bildung, Wohlfahrt, 

Vereinswesen, Kooperation, Sport, Umwelt, Klima-

schutz, erneuerbare Energien und Jugend. 

conoscenza sul piano culturale, fino all'instaura-

zione di legami diretti tra soggetti privati e tra istitu-

zioni pubbliche dai quali possono scaturire progetti 

comuni che riguardano diversi ambiti, tra i quali: 

cultura, tradizioni, lavoro, formazione, welfare, as-

sociazionismo, cooperazione, sport, ambiente, tu-

tela del clima, energie rinnovabili e giovani. 

   

Die Miteinbeziehung der Schulen und der Kultur-

vereine kann, ganz im Geiste der Europaregion, 

das Erlernen der Sprachen dieser Gebiete ermög-

lichen und somit dazu beitragen, die historisch be-

dingten Sprachhürden, die zwischen dem österrei-

chischen Tirol und Südtirol einerseits und dem 

Trentino (historisch als Welschtirol bekannt) ande-

rerseits bestehen, zu überwinden. 

 Il coinvolgimento di scuole e associazioni culturali 

può permettere, nel solco dello spirito euro-regio-

nale, l'apprendimento delle lingue del territorio, 

permettendo di superare lo storico ostacolo lingui-

stico, tra il Tirolo austriaco e la Provincia di Bolzano 

da una parte e la Provincia di Trento (storicamente 

Tirolo italiano) dall'altra.  

   

Durch die Umsetzung von Partnerschaften oder tri-

lateralen Projekten zwischen Gemeinden und 

Städten und der damit verbundenen Initiativen 

(Konferenzen, Tagungen, Fortbildungsseminare 

usw.) werden nicht nur konkrete Maßnahmen ge-

setzt, um von der Basis aus einen Beitrag zur Ver-

einigung der europäischen Völker zu leisten; es 

wird gleichzeitig auch auf die Notwendigkeit rea-

giert, die Autonomie und den kulturellen Horizont 

der jeweiligen lokalen Gemeinschaften zu erwei-

tern.  

 La realizzazione di gemellaggi o progetti trilaterali 

tra comuni e tra città e le iniziative ad essi collegate 

(conferenze, convegni, seminari di formazione 

ecc.) non sono solo un "fare", ma anche un "agire", 

cioè un operare col duplice e convergente obiettivo 

di contribuire dal basso all'unificazione europea tra 

i popoli che la compongono e di allargare il campo 

dell'autonomia e l'orizzonte culturale delle comu-

nità locali.  

   

DER SÜDTIROLER LANDTAG, 

DER TIROLER LANDTAG UND 

DER LANDTAG 

DER AUTONOMEN PROVINZ TRIENT 

 LE ASSEMBLEE LEGISLATIVE DELLA 

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO, 

DEL LAND TIROLO E DELLA 

PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO 

   

beschließen:  deliberano: 

   

„Der Südtiroler Landtag, der Tiroler Landtag und 

der Landtag der Autonomen Provinz Trient beauf-

tragen die jeweiligen Landesregierungen, 

 “Le assemblee legislative della Provincia auto-

noma di Bolzano, del Land Tirolo e della Provincia 

autonoma di Trento incaricano i rispettivi esecutivi: 

   

1. die Entstehung von Partnerschaften zwischen 

den Gemeinden der drei Regionen zu fördern, 

um das gegenseitige Kennenlernen zu unter-

stützen, Lösungen für die Probleme der Bergge-

biete gemeinsam voranzutreiben und das fried-

liche Zusammenleben zwischen den Völkern zu 

stärken; 

 1. incentivare la nascita di progetti di gemellaggio 

tra i comuni dei tre territori al fine di promuovere 

la conoscenza reciproca, condividere soluzioni 

comuni alle problematiche delle comunità di 

montagna e favorire la pacifica convivenza tra i 

popoli; 

   

2. die Entstehung von trilateralen Kooperations-

projekten zwischen den öffentlichen Körper-

schaften der drei Länder zu fördern, etwa in den 

Bereichen Kultur, Brauchtum, Arbeit, Bildung, 

 2. incentivare la nascita di progetti trilaterali di col-

laborazione tra gli Enti locali dei tre territori che 

riguardano diversi ambiti, tra i quali: cultura, tra-

dizioni, lavoro, formazione, welfare, 
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Wohlfahrt, Vereinswesen, Kooperation, Sport, 

Umwelt, Klimaschutz, erneuerbare Energien 

und Jugend; 

associazionismo, cooperazione, sport, am-

biente, tutela del clima, energie rinnovabili e gio-

vani; 

   

3. ein Ausgabenkapitel im Haushalt des EVTZ vor-

zusehen, um die Entstehung von Partnerschaf-

ten und trilateralen Kooperationsprojekten in 

den Bereichen Kultur, Schule, Umwelt, Klima-

schutz, erneuerbare Energien und Wirtschaft zu 

fördern.“ 

 3. attivarsi per predisporre un apposito capitolo di 

spesa, nel bilancio del GECT, per incentivare e 

sostenere la nascita di progetti di gemellaggio e 

la creazione di progetti trilaterali di collabora-

zione nell’ambito della cultura, della scuola, del-

l’ambiente, della tutela del clima, delle energie 

rinnovabili nonché in ambito economico.” 
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Es wird bekundet, dass die Landtage von Südtirol, Ti-

rol und dem Trentino diesen Beschluss Nr. 11 in der 

gemeinsamen Sitzung vom 16. Oktober 2019 in 

Meran einstimmig gefasst haben. 

 Si attesta che le assemblee legislative della Provincia 

autonoma di Bolzano, del Land Tirolo e della Provin-

cia autonoma di Trento hanno adottato, nella seduta 

congiunta del 16 ottobre 2019 a Merano, la presente 

deliberazione n. 11 all'unanimità. 

   

   

   

   

   

   

   

DER PRÄSIDENT  

DES SÜDTIROLER LANDTAGES 

 IL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO  

DELLA PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO 

   

Josef Noggler  

   

   

   

   

   

DIE PRÄSIDENTIN  

DES TIROLER LANDTAGES 

 LA PRESIDENTE DELLA  

DIETA REGIONALE DEL TIROLO 

   

Sonja Ledl-Rossmann 

   

   

   

   

   

DER PRÄSIDENT  

DES TRENTINER LANDTAGES 

 IL PRESIDENTE DEL CONSIGLIO  

DELLA PROVINCIA AUTONOMA DI TRENTO 

   

Walter Kaswalder 

   

   

   

   

   

   

 

 

 


